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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript holds considerable importance as it was discovered in
Cochin, India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major trade route during
the days of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 00.1.32) was discovered in the
synagogue of the Malabari Black Jews and was discovered by Claudius Buchanan in 1803 and copied in
1730. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms
according to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often
considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and
possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with writings from the New Testament.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS 0o0.1.32, Oo0.16.1,
00.1.16.2) gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan
in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel
Rabhabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when
comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32, Oo.1.16.1, and the Cochin
Hebrew Revelation MS 0Oo0.1.16.2, it is possible that there were two different scribes in the writing of
these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles® in the manuscript testifies to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive
script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed by
a third script covering Philippians to the end (ff. 132a-160b), which Myron M. Weinstein has argued
belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.””

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo0.1.32 and the MS
0o0.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published

in 1811, the following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS
0o0.1.32:

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but to
understand 1t and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come.
Amen. Ezekiel Rahabi 11

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and
commentary revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar.

2 Weinstein says, “In Q0.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M.
M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35

3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and
Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 3 pp. 85-95.



The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and
build the body of Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as
it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca



Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched
out as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my
precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly,
I began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew
Revelation”. Little did I know that this would not only open up a massive discovery for me and my
faith, but new friendships with beloved brothers and sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University
so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off
and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin India. Seeing the
Aramaisms myself thanks to the interlinear provided by Janice and her team is just something not done
and indicates how these ancient manuscripts pre-date the Greek manuscripts that we have making up our
modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this
is that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud mocking Yeshua and being an acronym
for “May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD.
However, thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the
pronunciation of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud. Their research shows
that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation in certain Galilean dialects. We know that
the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of certain “common and uneducated” men
who wrote about Yeshua, and we would expect them to use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign
to me of the authenticity of the manuscript.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem
Tov’s Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun
pouring over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would
encourage you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel
deliberately and incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your
branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is
good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For
reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of
Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.
But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also
Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32, and labeled accordingly with the Syriac
script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as
¢.586 BCE from the destruction of the First Temple to c. 70 CE, the destruction of the Second Temple.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
a. interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n —
noun
abs— absolute
constr - construct
adj — adjective
adv — adverb (modifies anything but a noun)
constr — construct
neg part — negative particle
rel part — relative particle

S o oo

—

prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle

°cp g~ FT

DO marker — direct object marker

II. Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 —third person (he/it, she/it or they)

I1I. Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)



IV.

VL

VIL

Gender/Gender number:

a. m—masculine

b. f— feminine

c. ¢—common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

a. Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like
Hit’pael and will not have a direct object.

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit pael verb
stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in
the First Century and later went extinct.

Voice:

a. qatal - past tense

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action

c. act part — active participle

d. pssv part — passive participle

e. 1mp - imperative

f. inf - infinitive

g. inf abs - infinitive absolute

h. inf constr - infinitive construct

—

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let
there be light")

Additional Grammatical notes:

a.

1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is
identified as a prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to
context.

71 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a
prefix and is usually translated as “the.”

Card num — cardinal number

Ord num — ordinal number

Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called,
“Aramaisms.”



Acknowledgements

I want to thank our Heavenly, Father, Yehovah and our Messiah Yeshua for the talent and
team that has been given to translate and publish the Hebrew manuscripts of the New Testament
for Elohim’s people.

I also want to recognize the Project Truth Ministries (PTM) team for their dedication of endless
hours to transcribe, research and translate the Cochin Hebrew New Testament MS Oo.1.23,
00.1.16 from Hebrew to English:

Bryan S. Williams, history scholar and Assistant PTM Project Lead, and videographer
Jonathan Meyer, researcher and transcriber

Victor Nuifiez, researcher and transcriber

Ann Hillebrenner, administrative assistant

Michael Johnson, transcriber

Rebecka Paniwozik, transcriber

I would also like to give special recognition and gratitude to dear friends of the Project
Truth Ministries (PTM) team, Jeff and Miranda Brannon. Jeff and Miranda have been strong
voices for the advancement of the Cochin Hebrew New Testament on their YouTube channel at
The Way Remnant. Additionally, Jeff gives of his valuable time, resources, research, and
scholarly input, supporting the great endeavor to provide a solid Biblical foundation regarding
the findings within the Cochin Hebrew New Testament.

I want to thank Kurt Sutton for contributing the gift of the images of the Cochin Hebrew
New Testament MS 0o0.1.32 and MS 0Oo.1.16.1.

Lastly, I want to thank my husband, David, for his sacrifice to help me make this project
possible.

-Janice F. Baca



Cochin Matthew Chapter 9







Chapter 9:1

;/o:.f:? fo :
.[ .‘ . TER ﬂ;)}‘ als2 2

$ A

D

}

=

Hebrew Transcription

3 o A ',,-l-f j’-/.'-‘,-" ATy / S/ s i Koo oy
2206 o0 1 yd sfrapr 25 ol ccaitby gty

J anp 13 entsnce graunf 15 A 2 s

STONT DY 22 AU 'R 1D IR 73077 K2 TX ININD D297 727502 0101

Translation: And he entered into the ship and passed over to its side, and he came to a province, and
they brought to him one madman lying on a bed.

The scriptures: And entering into a boat, He passed over, and came to His own city.

Aramaic:
m}\.\..ml ~h< 1ana <al<d) J:A.ﬁoc«

And He went up into an elpha {a ship}, and crossing over came unto His own city.

ki taly X2 7Y

I’'medina, “to/ for/ | u’ba, “and/ but/ so/ ’tzad, “side,” (n

belonging to the or he/it came,” (v. ms)
province, district,” Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n fs) past, 3ms)
6:momn 2y W

ha’mita, “the bed,
bedframe, couch,”

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,

shockev, “I/ you
(ms)/ he/it lies, lies

?n fsi beyond, through,” down,” (v.
(prep) Pa’al/Qal, act part,
ms)

4 This word is first found in the Mishnah Eruven 9:3.
5 This word is first found in the Mishnah Sheviit 7:1.
¢ This word is first found in the Mishnah Berakhot 3:1.

HMIRY

I’oto, “to/ for/
belonging to that,
the same, the very
one,” (prep, n ms,

3ms pronom)

S0

shoteh, “madman,
fool, wild,” (adj

M&l&

Interlinear Chart

22 12’902

v’avar, “and/ but/ b’sfina, “in/ with/

so/ or he/it was by (the) ship,”
passed,” (v. (prep, n ms)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms
'R i
alef, “one,” (ord lo, “to/ for/

num) belonging to
him/it,” (prep, 3ms

pronom)

010N

v’nichnesu, “and/
but/ so/ or he/it
entered,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3ms)

WA

v’hevi’u, “and/
but/ so/ or they
brought,” (v.
Hifil, qatal, past,
3ms)



Chapter 9:2
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Hebrew Transcription
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Translation: And Yeshua saw their faith, which they believed in him and said to him with gout, “It is
healed, my son, and he will forgive your sins.”

The scriptures: And see, they were bringing to Him a paralytic lying on a bed. And yw17, seeing their
belief, said to the paralytic, “Take courage, son, your sins have been forgiven.”

Aramaic:

V\.m)v.u u\) e o 20\ e am) m<a \C\m}\cuz:..m aar Kwa Koivs <>»i 1a Kiem ;) asioa

And they brought unto Him an masharya {a paralytic} while he was laying in an arsa {a bed}. And Eshu
{Yeshua} saw their faith and said unto that masharya {paralytic}, “Take heart, My son, your sins are
forgiven you!”

o Blaly 12 QI ANRAY annnR A ek
I’ha. “to/ for/ v’amar, “and/ but/ bo, “in/ with/ by she’ma’aminim, emunahtam, “their Yeshua, (name) v’re’eh, “and/ but/
b la » 10 (ir so/ or he/it said,” him/it” (prep, “that/ which/ who/ faith, trust, so/ or see,” (v.
h.fnﬁrtl%mg 0 ‘(v, Pa’al/Qal, pronom 3ms) whom we/ you confidence,” (n cs, Pa'al/Qal, imp,
! 1/; (prep, qatal, past, 3ms) (mp)/ they 3mp pronom) 2ms)
3 N believe,” (v. Hifil,
ms pronom) act part, mp)
27PNRYVNA 170" 12 K miek A7AT7190
chata’techa, “your v’yislach, “and/ beni, “my son,” (n | yitrape, “he/it will ha’podagra, “the
sins,” (n cp) but/ so/ or he/it ms, lcs pronom) recover,” (v. gout,” in ms)
will forgive,” (v. Hit’pael, yiqtol, A
Pa’al/Qal, yiqtol, fut, 3ms)

fut, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
Translation: Some people, they were thinking in their heart, “He blasphemes!”
The scriptures: And see, some of the scribes said to themselves, “This One blasphemes!”

Aramaic:
CEANG] mn ~om=s ot <i1Qw R <<
Then some from the Saphre {the Scribes} said in their souls {in themselves}, “This one blasphemes!”

X1 0252 [agmivaly| P an IR DWIR

she’hu, “that/ b’libam, “in/ with/ choshevim, “we/ hayu, “they were,” hem, “they,them, eize, ‘‘which? anashim, “men,
which/ who/ whom by (the) their you (mp)/ they (v. Pa’al/Qal, these, those,” (3mp some, certain, mankind,” (n, mp)

he/it,” (rel part, heart,” (prep, n think,” (v. qatal, past, 3mp) pron) any,” (pron, ms)
3ms pronom) ms) Pa’al/Qal, act part,
mp)

RaNpta

megadef, “I/ you

(ms)/ hefit
curse(s),

blasphemy,” (v.
Pi’el, act part, ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
Translation: Yeshua knew their thoughts and said to them, “Why are you thinking evil in your heart?"”’

The scriptures: And yv17°, knowing their thoughts, said, “Why do you think wicked thoughts in your
hearts?

Aramaic:
\C\a::l: <hes \C\A'\.)({ (.:::_»}\73 1> \naﬂ =>»<a \C\m}\:_'_u:a AL ol Saw.
But, Eshu {Yeshua} knew their thoughts, and said unto them, “Why are you thinking evil in your heart?

anx aiaY) N piahy anawnn Ak v
atem, “you,” (mp lama, “why? what I’hon, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ machshevottam, yada, “he/it knew,” Yeshua, (name)
pron) purpose, for belonging to so/ or he/it said,” | “their thoughts,” (n (v. Pa’al/Qal,
whatsoever,” (adv) | them,” (prep, Ar. ‘(v, Pa’al/Qal, mp, 3mp pronom) qatal, past, 3ms)
3mp prono qatal, past, 3ms)
:03292 Y aplizalyi
b’libchem, “in/ ra’ah, “harm, choshvim, “we/
with/ by your (mp) evil’,” (n fs) you (mp)/ they
heart,” (n ms, 2mp think,” (v.
pronom) Pa’al/Qal, act part,
mp)
Interlinear Chart

7 See Proverbs 21:2, Jeremiah 20:12, and Luke 16:15. Yehovah can see and understand people’s hearts.



Chapter 9:5
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Hebrew Transcription

Translation: Which is more appropriate to say, “’Your sins have been forgiven you?’ or to say, ‘Rise,

gO,D’?

The scriptures: “For which is easier, to say, ‘Your sins have been forgiven,’ or to say, ‘Arise and

walk’?

Aramaic:

V\lmpmﬁ@qﬁwm%uv@emnﬁ@mﬁ\m
For, what is easier to say, ‘your sins are forgiven’, or to say ‘arise, walk’?

R PORUN

o, “or,” (conj) chata’techa, “your

sins,” (n cp)

Aiplyiak plabi mhle
nimchelu, “we will lomar, “to say, tov, “good,
forgive, pardon, tell,” (v. Pa’al/Qal, pleasant,
your sins him/it,” inf constr) appropriate,
(v. Nit’pael, yiqtol, becoming,” (adj
fut, 2mp, 3ms obj) ms)
i i)
lech, (to a man)
“go! walk!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

Interlinear Chart

anY TR

yoter, “more, more eize, ‘‘which?

than,” (adv) some, certain,
any,” (pron, ms)
op e

kum, “(to a man) lomar, “to say,

arise!” (v. tell,” (v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, imp inf constr)
2ms)



Chapter 9:6
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Translation: And you will know that the Son of man has power on the earth to forgiven sins. Then he said to him
who was sick, “Rise, take your bed and go to your house!”

The scriptures: “But in order for you to know that the Son of Adam possesses authority on earth to forgive
sins...” He then said to the paralytic, “Rise, take up your bed, and go to your house.”

Aramaic:

V\}\.:l A o dane oo ie> am) i Km)v.u el i Ko minl u lﬁlq)c\.vn et <& cxada

But, that you may know that there is authority for The Son of Man in the Ara {the Earth} to forgive sins; (He said
unto that paralytic) ‘Arise, take up arsak {your bed}, and go to your house.’”

PR o7 15 Smahw v Doy Pam
ba’eretz, “in/ with/ adam, “man,” (n I’ben, lamed DO sultanot, “power, she'yesh, “which/ yotzim, “we/ you v’tihyu, “and/ but/
by (the) earth,” ms) marker, “son,” (n dominion, that/ who/ whom (mo)/ they know,” so/ or you (mp)
(prep, n ms) msE authority,” (n mp) there is, there (v. Pa’al/Qal, act will be,” (v.

exists,” (rel part, part, mp Pa’al/Qal, yigtol,
B o
np o avalsh 1 mlahy aRhealy alytal
kakh!, “(to a man) kum, “(to a man) ha’chole, “the sick, lo, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ ha’chata’im, “the limchol, “to
take!” (v. arise!” (v. sick person, belonging to so/ or he/it said,” sins,” (n cp) forgive, pardon,”
Pa’al/Qal, imp Pa’al/Qal, imp patient,” (adj ms) | him/it,” (prep, 3ms ‘(v, Pa’al/Qal, (v. Pa’al/Qal, inf
2ms) 2ms) pronom) qatal, past, 3ms) constr)
:na% T miglekia)

I’beitcha, lamed ve’lech, (to a man) mitatecha, “your
DO marker, “your “and/ but/ so/ or bed,” (n fs, 2ms

(ms) house,” go!” pronom)
(lamed DO (v. Pa’al/Qal, imp,
marker, n ms, 2ms 2ms)

Hronomi

Interlinear Chart

8 This word is first found in the The Testaments of the Twelve Patriarchs (c. 350 - ¢c. 50 BCE).



Chapter 9:7

Hebrew Transcription
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Translation: Then he rose and ran to his house.
The scriptures: And he rose and went to his house.

Aramaic:

miua) i p-Y-1-)
And he arose and went to his house.

b

SIR)

a”N

I’beito, “to/ for/
belonging to his/its
house,” (prep, n
ms, 3ms pronom)

v’azal, “and/ but/
so/ for helit, ran,
ran out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v' kam, “and/ but/

so/ or I/you (ms)/

he/it is, risen,” (v.

Pa’al/Qal, act part
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: When the community saw this, they were frightened and praised El (God) who gave such power to
the son of man.

The scriptures: And when the crowds saw it, they marvelled and praised Elohim who had given such authority to
men.

Aramaic:

~zan\ Om u\.c<1 t<\3v3r.\:. Sani Kald) auara ol om <ma 7 ow 1
Now, when the crowds saw those things, they were afra1d, and they gave praise unto Alaha {God} who gave
authority such as this unto the sons of men {i.e. mankind}.

e 1719 an ﬂb’ﬂ?ﬂ 72 N 12
v’shibeach’u, pachadu, “they hem, “they, them, ha’kehila, “the kach, “so, thus, she’ra’u, “that/ kivan, “because, as
“and/ but/ so/ or feared,” (v. these, those,” (3mp community, therefore, in this which/ who/ whom soon as, since,”
they praised,” (v. Pa’al/Qal, qatal, pron) congregation,” (n way,” (adv) they saw,” (prep, (conj)
Pi’el, qatal, past, past, 3mp) fs) v. Pa’al/Qal, qatal, or
3mp) past, 3mp) kivan, “directly,

exactly,” (adv)

Hal s 125 P M 17 oRY
adam, “man, I’ben, “to/ for/ kach, “so, thus, sultanot, “power, d’natan, “of/ who/ I’el, lamed DO
‘mankind,” (n ms) | belonging to (the) therefore, in this dominion, which/ that he/it marker, “El
son,” (n ms) way,” (adv) authority,” (n mp) | gave,” (Ar. prefix, (Godi,” in ms)
N v. Pa’al/Qal, qatal,
Prefix Ar. %

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua went from there, he saw one man in the tax house, and his name was
Mattai (Matthew); he said to him, “Follow me.” Then he rose and followed him.

The scriptures: And as yu17° passed on from there, He saw a man called Mattithyahu sitting at the tax
office. And He said to him, “Follow Me.” And he rose and followed Him.

Aramaic:

mide L Y- ,‘l}\:: <h ») =»<a ,3\:3 M1 Kua> Fus oSdus LS A < vw}\ < o ias aaa
And when Eshu {Yeshua} crossed over from there, He saw a gabra {a man} who was sitting in the beth
Makse {the Tax-Collector's house}, whose name was Mathi {Matthew}, and He said unto him, “Come,
follow Me.” And he arose and went following Him.

TN

echad,”one,” (card
num)

N2an

tavo, “you will
g0,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms)

R

ish, “man,” (n ms)

»

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

.

ra’a, “he/it saw,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Rlahy

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

awn

m’sham, “from/ of
there,” (prep, adv)

nn

Mattai,
“Matthew,”
(name)

SR

acharav, “after
him/it,” (prep,
pron 3ms)

Interlinear Chart

v

Yeshua, (name)

hlalvza)

v’shmo, “and/ but/
so/ or his/its
name,” (n ms, 3ms
pronom)

Tom

ve’halach, “and/

but/ so/ or he/it
went,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Tonw

she’halach, “that/

which/ who/ whom

he/it went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

0onA

ha’meches, “the
tax, customs
office,” (n ms)

aN

v' kam, “and/ but/

so/ or I/you (ms)/

he/it is, risen,” (v.

Pa’al/Qal, act part
ms)

Ay

v' kevan, “and/
but/ so/ or kivan,
“because, as soon
as, since,” (conj)

or

kivan, “directly,

exactly,” (adv)

n°a2

b’bayit, “in/ with/
by (the) house,”
(prep, n ms)

NN

acharay, “after,
follow me,” (prep,
1cs pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua was sitting at the table with his talmidim (students) in his house, people
from the tax house came, and many sinners with them. Then they reclined at the table with Yeshua and
his talmidim (students).

The scriptures: And it came to be, as Y@ 7 sat at the table in the house, that see, many tax collectors
and sinners came and sat down with Him and His taught ones.

Aramaic:

,mam:ﬂ)\ p-L-IR.X N, (8 camhw R\ |<Ja_ua ~oam oh <Khuas S
And when they reclined in the house, Makse {Tax-Collectors} and many Khataye {Sinners} reclined

with Eshu {Yeshua} and with His Disciples.

179190

talmidav, “his/its
talmidim,
disciples,” (n mp,
3ms pronom)

[akh\qulg]

chata’im,
“sinners,” (adj mp)

Ay talvie)

v’talmidav, “and/
but/ so/ or his/its
talmidim,
disciples,” (n mp,
3ms pronom)

ay

‘im, “with,” (prep)

129M

v’harbe, “and/ but/
so/ or very many,”

(adv)

e

Yeshua, (name)

skl

ha’shulchan, “the
table,” (n ms)

0onA

ha’meches, “the
tax, customs
office,” (n ms)

av

im, “with,” (prep)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

n°an

m’bayit, “from/ of
(the) house,”
(prep, n ms)

oW

ha’shulchan, “the
table,” (n ms)

Interlinear Chart

2wy

yoshev, I/ you
(ms)/ he/it sit(s),
dwell(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

QWIR

anashim, “men,
mankind,” (n mp)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

v

Yeshua, (name)

N2

ba’u, “they came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, 3mp)

10101

v’samuchu, “and/
but/ so/ or they
leaned on,” (adj

mp)

nwN

v’k’sh’haya, “and/
but/ so/ or when
he/it was,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

n°22

b’bayit’to, “in/
with/ by his
house,” (prep, n
ms, 3ms pronom)

an’y

imam, “with them”

(prep, 3mp
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: When the Pharisees saw, they said to the talmidim (students), “Why with evil people and
sinners, does your rabbi eat?”’

The scriptures: And when the Pharisees saw it, they said to His taught ones, “Why does your Teacher
eat with tax collectors and sinners?”

Aramaic:

NGRS @) |<Jo_uo A Sps A ,ma.-u:.ﬂ}\l (.-17.)|< 2,19 aw 1aa

And when the Phrishe {the Pharisees} saw it, they said unto His Disciples “Why is rabkun {your
master} dining with the Makse {the Tax-Collectors} and with the Khataye {the Sinners}?!”

oy A, 7°n90° 1R aRZARM Ny N 770
im, “with,” (prep) lama, “why? what I’talmidav, “to/ amru, “they said,” | ha’perushim, “the she’ra’u, “that/ kivan, “because, as
purpose, for for/ belonging to (v. Pa’al/Qal, pharisees,” (n mp) | which/ who/ whom soon as, since,”
whatsoever,” (adv) his/its talmidim, qatal, past, 3cp) they saw,” (prep, (conj)
disciples,” (prep, n v. Pa’al/Qal, qatal, or
mp) past, 3mp) kivan, “directly,

exactly,” (adv)

0020 DOR DORUM R A DOWIR
ravi’chon, “your *echol, “to eat, v’chata’im, “and/ ra’im, “bads, anashim, “men,
rabbi,” (n ms, 2ms consume,” (v. but/ so/ or evils,” (adj, mp) mankind,” (n mp)

Eronom) Pa’al/Qal, inf) sinners,” (adj mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

J”,‘ o ALl

Translation: When Yeshua heard this, he said to them, “The healthy do not need healing, but those
who are sick.”

The scriptures: And yv17° hearing this, said to them, “Those who are strong have no need of a
physician, but those who are sick.

Aramaic:

em&\..r(u:né..&rd&r(mo&l;r(’nluemrd\am)mﬁmu(n.;cu..

But, when Eshu {Yeshua} heard it, He said unto them, “The healthy don’t need an Asya {a Physician},
but rather, those which are evilly affected.

°X"™M2° X7 i) miahs T2 YRWWI Al
I’bri’im, “health,” | lo, “no/ not,” (part) I’hem, ““to /for/ amar, “he/it said,” kach, “so, thus, k’she’shama, Yeshua, (name)
(adj mp) belonging to (v Pa’al/Qal, gatal, therefore, in this “when he/it
them,” (prep, 3mp past, 3ms) way,” (adv) heard,” (adv, v.
pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
.
gaklrdly anw anxy RO RI99 7%
cholim, “we/ you she’hem, “that/ I’otam, “to/ for/ ele, “but, only, refu’a, “medicine, tzorech,” need
(mp)/ they are ill,” | which/ who/ whom belonging to however,” (conj) recovery,” (n fs) should, must,” (adj
(v. Pa’al/Qal, act they,” (rel part, them,” (prep, 3mp msi
part, mp) 3mp pronom) pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Go and learn from me that, “I desire their goodwill and not sacrifice and offering.”® I did

not come to call the righteous, but sinners.”

The scriptures: But go and learn what this means, ‘I desire compassion and not offering.” For I did not
come to call the righteous to repentance, but sinners.

Aramaic:

) A <o) e fubhie (< Khass Ao <ss < cas aall oy
Go learn what this means: ‘I require khanana {mercy}, and not debkhatha {sacrifice},” for, I didn’t

come that I might call the righteous, but rather, the Khataye {the Sinners}.”

R

v' “and/ but/ so/ or,

'no/not,” (part)

RON

ela, “but, only,
however,” (conj)

anxn2

b’retzonam, “in/
with/ by their
desire, intent, will,
pleasure, delight,
favour, goodwill,
acceptance,” (prep,
n ms)

QoPITXY

tzadikim, “to/ for/
by/ belonging to
(the) righteous,”
(prep, n mp)

chafetz, “I/ you

Pa’al/Qal, act part,

likrot, “to call,” (v.

9 See Hosea 6:6.

IRW

she' ani, “that/
which/ who/ whom
1,7 (rel part, 1cs
pronom)

NN

b’ati, “I came,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

Interlinear Chart

palalal

mimeni, “from/ of
me,” (prep, 1 cs
pronom)

XY

lo, “no/ not,” (part)

1725M

v’tilmedu, “and/
but/ so/ or you
(mp) will learn,
study,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 2mp)

1291

v’korban, “and/
but/ so/ or
sacrifice,

offering,” (n ms)

195

I’chu, (to men)
“go! (v. Pal/Qal,
imp, 2ms)

[gimlpm]

b’zevach, “in/
with/ by (the)
sacrifice,” (prep, n
ms)

DRV

I’chata’im, “to/
for/ belonging to
(the) sinners,”
(prep, adj, mp)
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Hebrew Transcription

Translation: Afterwards, the talmidim (students) of Yochanan (John) drew near to him and said, “Why do we
and the Pharisees fast, but your talmidim (students) do not fast?”

The scriptures: Then the taught ones of Yohanan came to Him, saying, “Why do we and the Pharisees fast often,
but Your taught ones do not fast?”

Aramaic:

‘.m.stdu\.@}\a,*m(m‘ahs&niﬁa(u

<\ (.i.zw(o Qwoe ,man-:ﬂ)\ @) ot cL®m

Then the Disciples of Yukhanan {John} approached Him, and said, “Why do we and the Phrishe {the Pharisees}
fast much, and your Disciples don’t tsaymiyn {fast}?”

el

lama, “why? what
purpose, for
whatsoever,” (adv)

19N

v' amaru, “and/
but/ so/ or they
said,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

:Q°1ynn

mitanim, “we/ you

(mp)/ they suffer,

afflicted, fasting,”
(v. Hit’pael, act

%art, mﬁ)

1

Yochanan, “John,”
(name)

(@R

einam, “they are
not,” (neg part)

717N

talmidei,
“talmidim,
disciples,” (n mp
constr)

1770

v’talmidecha,
“and/ but/ so/ or

your talmidim,
students,” (n mp,

2ms pronom)

Interlinear Chart

19X

etzlo, “at/ near/ in

the possession of

him/it,” (prep, 3ms
pronom)

10559%

tzamin, “we/ you
(mp)/ they fast,”
(v. Pa’al/Qal, act

Eart, mE i

10 This word is first found in the Talmud Jerusalem Talmud Taanit 3:9:3 (c 325 - 475 CE).

2

yitkarvu, “they
will approach,
draw near,” (v.
Hit’pael, yigtol,
fut, 3mp)

aRvARE Y

v’ha’perushim,
“and/ but/ so/ or
the pharisees,” (n
mp)

DN

79 9nK
achar kach, “after

so, after this way,”

(prep, adv)

1R

anu, “we,” (1cp
pron)
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Hebrew Transcription

.0°vnn

Translation: Yeshua said to them, “There are none of the sons of man in happiness with the bridegroom that are
fasting, for the bridegroom is with them. However, when the bridegroom goes, then they are fasting.”

The scriptures: And yu17° said to them, “Are the friends of the bridegroom able to mourn as long as the
bridegroom is with them? But the days shall come when the bridegroom is taken away from them, and then they

shall fast.

Aramaic:

eLma 3w o> lodes 11 Khen e T'}‘K o ¥r <=a p;?d oad 7 )maas ] =<n\z aas. \C\mx 12y

\MC‘SJ

Eshu {Yeshua} said unto them, “Why? Are the sons of The G'nuna {The Wedding-Chamber} able to fast as long
as The Khathana {The Bridegroom} is with them? But, the days are coming when The Khathna {The
Bridegroom} will be taken from them, and then they will fast.

Al

adam, “man,” (n
ms)

anny

ima’hem, “with
them,” (prep, 3mp
pronom)

12

benei, “sons,
children of,” (n mp
constr)

M

v’ha’chatan, “and/
but/ so/ or the
bridegroom,” (n
ms)

:Q°1ynn

mitanim, “we/ you

(mp)/ they suffer,
fasting,” (v.

Hit’pael, act part,

i

W’

yesh, “there is,
there exists,” (part)

Q2 1ynnw

she’mita’nim,
“that/ which/ who/
whom we/ you
(mp)/ they suffer,
fast,” (v. Hit’pael,
act part, mp)

ahy

hem, “they,them,
these, those,” (3mp
pron)

byl

klum,” nothing,
anything,” (pron)

nnn

ha’chatan, “the
bridegroom,” (n
ms)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

Interlinear Chart

g

Yeshua, (name)

ay

im, “with,” (prep)

nnn

ha’chatan, “the
bridegroom,” (n
ms)

any

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pron)

annw2

b’smecha, “in/
with/ by (the) I/
you (ms)/ he/it is
happy, joyful,”
(prep, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)

Twa

ksh’yelech, “when
he/it will go,”
(adv, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

alahy

amar, “he/it said,”
(v Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

anw

she' hem, “that/
which/ who/ whom
they,” (pron 3mp)

ROX

ela, “but, however,
only, (conj)
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Hebrew Transcription

Translation: There is no man who puts a new patch on old clothing, because the new patch is torn loose from the

old garment.

The scriptures: “And no one puts a piece of unshrunk cloth on an old garment, for the patch pulls away from the
garment, and the tear is made worse.

Aramaic:

R s Kaowa Kdhuo am > mhclm 2ohdh i s i As has fhanio &>t o A
No nash {man} puts a new urqatha {patch-cloth} on an old garment, so that the malyuthah {the patch} won’t pull
away from that nakhtha {garment}, and the tear would be greater.

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

Ny

yutar, “ he/it will
be loosened, untie,
removed,” (v.
Hif’il, pssv fut,
3ms)

wIn

chadash, “new,”
(adj ms)

0MX

surrat, “he/it is
scratched,” (Ar. v.
Pael, qatal, pssv
past, 3ms)

m

WRoU

tlay, “patch,” (n
ms)

wIn

chadash, “new,”
(adj ms)

mnw

she’maniach,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it places, puts,
assumes,” (rel part,
v. Hif’il, act part,
ms)

WO

she’ha’tlay, “that/
which/ who/ whom
the patch,” (rel
part, n ms)

Interlinear Chart

Q7x

adam, “man,” (n
ms)

2191

m' panei, “from/ of
(the) face of,
presence of,

before, because,”
(prep)

1A

ha’yashan, “the old
(as opposed to
new),” (adj ms)

Wﬁ

yesh, “there is,
there exists,” (part)

AW

yashana, “old, (as
opposed to new)”
(adj, £5)

ralnly)

lavush, “clothing,
garment,” (n ms)

)

lo, “no/ not,” (part)

mod

ksut, “clothing,
garment,” (n fs)

IIDN

eth, (DO marker)

11t is important to note that the aleph tav direct object marker reappears when the author originally began using the lamed direct object
marker in chapter 1. This could be indicative of another scribe’s influence on the text.
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Nahial7ininlalali7Zanimh

Translation: And no man puts wine into old skins, so that the skin does not tear, and the wine pours out.
But they put new wine into a new skin, and by this the two of them are preserved.”

The scriptures: “Neither do they put new wine into old wineskins, or else the wineskins burst, and the
wine is spilled, and the wineskins are ruined. But they put new wine into fresh wineskins, and both are

preserved.”

Aramaic:

<o Khis Kias @i A (15« Koo i Kiane Kot ei)) o i Khuls <os Khis Koas @i da

(.130J}\>a \C\CD.-"IA'\C\ <hhs
And they don’t put khamra khadtha {new wine} in zeqe blayatha {old skins}, so that the zeqe {the
skins} won’t tear and the khamra {the wine} pours out and the zeqe {the skins} are ruined. But rather,
they put khamra khadtha {new wine} in zeqe khadthatha {new skins}, and they both are preserved.”

Q2w

yeshanim, “old,”
(adj mp)

RON

ela, “but, only,
however,” (conj)

ilalel7g

yishtamru, “they
will be preserved,”
(v. Hit’pael, yiqtol,
fut, 3mp)

Zmy7ia

b’nodot, “in/ with/
by (the) leather,
bottle, skin,” (prep,

e
R

yotzei, “l/ you
(ms)/ he/it goes
out,” (Pa’al/Qal,
act part, ms)

a7

u’va’zeh, “and/
but/ so in/ with/ by
this,” (prep, pron)

12 This word is first found in the Mishnah Avodah Zarah 2:4.

wIn

chadash, “new,”
(adj ms)

M

ve’ha’yayin, “and/
but/ so/ or the
wine,” (n ms)

awTn

chadasha, “new,”
(adj fs)

]55

yayin, “wine,” (n
ms)

A

ha’nod, “the skin
bag,” (Ar. n ms)

hia%lep]

[Aramaism|

712

b’nod, “in/ with/
by (the) leather,
bottle, skin,” (prep,

msh

Q7N

adam, “man,
mankind,” (n ms)

Byapne

yitkara, “he/it will
tear,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

wIn

chodesh, “new”
(adj ms)

13 This word is first found in the Jerusalem Talmud Shabbat 7:2:30, (c.375 — c.425 CE).

Il

maniach, “I/ you
(ms)/ hef/it
placing,” (v. Hif’il,
act part, ms)

RO

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not, (rel part,
neg part)

™

yayin, “wine,” (n
ms)

X9

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,” (neg part)

awn

mishum, “because
of, from the point
of,” (prep)

Q7N

manichim, “we/
you (mp)/ they
place, put,
assume,” (v. Hif’il,
act part, mp)



Nahphl7j

shineihem, “two of
them,” (n fp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And he was still speaking with them, and behold, an important man came and bowed down

to him, and said, “Behold, my daughter is declining to death. Come to place your hand upon her so she

will live.”

The scriptures: While He was saying all this to them, see, a ruler came and bowed down to Him,
saying, “My daughter is dead by now, but come and lay Your hand on her and she shall live.”

Aramaic:

U\n..r< =T <h A< s e ,5\"1: <a ;) N » Oin 1 oaid <he o <o M\ t-lm LN

~oho s

Now, while He was speaking these things with them, a certain Arkuna {Ruler} approached, worshiped
Him, and said, “My daughter just died, but come, place your hand upon her, and she will live!”

mhlizg] 0N a3 an’y Rkl 1Ny X1
chashuv, adam, “man,” (n v’hine, “and/ but/ mam, “with them” medaber, “I/ you odenu, “he/it still v' hu, “and/ but/
“important, ms) so/ or behold!” (prep, 3mp (ms)/ hefit is,” (adv) so/ or he/it,” (3ms
considered as (2),” (part) pronom) speak(s),” (v. Pi’el, pron)
act part, ms)
Jua N2 kb llaly " annnwm N2
nota, “I/ you (fs)/ biti, “my hine, “behold,” v’amar, “and/ but/ lo,”to/ for/ v’histachava, “and/ ba, “he/it came,”
she/it is declining,” daughter,” (n fs, (part) so/ or he/it said,” belonging to but/ so/ or he/it (v. Pa’al/Qal,
(v. Pa’al/Qal, act lcs pronom) ‘(v, Pa’al/Qal, him/it,” (prep, 3ms | bowed down,” (v. qatal, past, 3ms)
part, fs) qatal, past, 3ms) pronom) Hit’pael, qatal,
wrong pronoun past, 3ms)
drkisiah 7oy 7 mIm Xan mn>

v’techaye, “and/

aleha, “on, upon,

yadcha, “your

v’taniach, “and/

tavo, (to a man)

lamut, “to die,” (v.

but/ so/ or she/it over, about, hand,” (n fs, 2ms but/ so/ or you will “come!” (v. Pa’al/Qal, inf)
will revive,” (v. regarding her/it,” pronom) place, put,” (v. Pa’al/Qal, imp,
Hif’il, yiqtol, fut, (prep, 3fs pronom) Hif™1l, yiqtol, fut, 2ms)

3fs) 2ms)

Interlinear Chart



Hebrew Transcription

Translation: Then Yeshua rose, and his talmidim (students) left following him.

The scriptures: And Y17 rose and followed him, His taught ones too.

Aramaic:
@midhs o ymanalho s Roa

And Eshu {Yeshua} and His Disciples arose and they departed, following him.

IR POM PR o Mnypm
acharav, “after ve’halchu, “and/ v’talmidav, “and/ Yeshua, (name) v’yakum, “and/
him/it,” (prep, but/ so/ or they but/ so/ or his/its but/ so/ or he/it
3ms pronom) left,” (v. Pa’al/Qal, talmidim, rose,” (v.

qatal, past, 3mp) students,” (n mp, Pa’al/Qal,
3ms pronom) wayyiqtol, past,
3ms)

Interlinear Chart

14 This verb is a wayyiqtol, a prose, narrative past tense. See Cochin Matthew 4:3 for more details.
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Hebrew Transcription

Translation: And behold, a woman who had blood going out of her for twelve years. Then, when he
came, she came from behind him to touch his garment.

The scriptures: And see, a woman who had a flow of blood for twelve years came from behind and
touched the tzitzit of His garment.

Aramaic:

mr.aalr i) hoina mihms > hh< <ims hik @z ot Kam <aia <hIu< <ma
And behold, an anttha {a woman} who had flowing blood, twelve years, came from behind Him and
touched the garna {lit. the horn i.e. the corner} of His clothes.

oy Qv a7 Phlalal RXPW 174\ ndm

asara, “ten,” (card shnayim “two” dam, “blood,” (n mi’m’nah, “from/ she’yotze, “that/ isha, “wife, v’hine, “and/ but/

num) (card num) ms) of her/it,” (prep, which/ who/ whom woman,” (n fs) so/ or behold,”
3fs pronom) I/ you (ms)/ he/it (part)
went out,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)
oW 7alival IpY IR X2WD aghiin
she’lo, “that/ be’levush, “in/ eigoa, “to touch,” meachrav, “from/ v’k’she’ba, “and/ | shanim, “years,” (n
which/ who/ whom with/ by (the) (v. Pa’al/Qal, inf of behind him/it,” | but/ so/ or when I/ fp)
to/ for/ belonging | clothing,” (prep, n constr) (prep, prep, 3ms you (ms)/ he/it
to him/it,” (rel ms) pronom) come(s),” (adv, v.

part, prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Pa’al/Qal, act part,
ms)
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Hebrew Transcription

;t.ff-;j:l pas JInAn f2E2) L
R

/
2 pra 2 /)ﬂ‘-}")‘: )ﬁﬁ!/‘ =z

s DII®

Translation: She'>, she thought in her heart, “If I only take hold of his garment, I will be healed.”
The scriptures: For she said to herself, “If I only touch His garment, I shall be healed.”

Aramaic:
O KiK. Koio o) 1anls @ mrais W\ hom Kin
For, she was saying in her soul {herself} “Even if I only touch His garment, I am healed.”

nosn 727 IR ox 72°92 e nawn
tofeset, “I/ you levad, “alone, by ani, “I,” (1cs pron) im, “if, whether,” b’livah, “in her/its hi, “she/it,” (3fs chashva, “she/it
(fs)/ she/it itself, this only, (conj) heart,” (prep, n ms, pron) thought,” (v.
catch(es),” (v. except,” (adv) 3fs pronom) Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, past, 3fs)
fs)
16.17:x0n N W72
mitrape, “I/ you (ms)/ hayiti, “I was,” (v. b’levusho, “in/
he/it recovers,” (v. Pa'al/Qal, qatal, with/ by his/its
Hit’pael, act part, ms) past, lcs) clothing,” (prep, n

ms, 3ms pronom)

Interlinear Chart

15 An unusual added pronoun included in the sentence. Either this is for emphasis, or it was an error. However, the pronoun is not usually
included as the pronoun is part of the verb morphology.

16 The Hit’pael binyan used is either a reflexive or reciprocal event. Reflexive is that she is doing this action to/for herself, which doesn’t
make sense in this situation. However, in this case, it is considered a reciprocal event because her action to reach and touch Yeshua’s
clothing results in her divine healing that came from Yeshua.

17 1t appears the tav (n) suffix was mistakenly eliminated for the feminine gender.
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Hebrew Transcription

e

AN

1AM 71D Arywe

Translation: This Yeshua turned, and saw, and said to her, “My daughter, may you be fulfilled'® for

your emunah (faith) has brought you down here.” And the woman was healed in that hour.

The scriptures: But ¥y turned, and when He saw her He said, “Take courage, daughter, your belief

has healed you.” And the woman was healed from that hour.

Aramaic:

<har ;o > m Khug huohca )l ahasm hio 2alhe @) e ow pahc er sas
Then Eshu {Yeshua} turned, saw her, and said unto her, “Take heart My daughter, your faith has made
you alive.” And that anttha {woman} was healed from that moment!

woman,” (n fs)

but/ so/ or she/it
was healed,” (v.
Hit’pael, qatal,

past, 3fs)

(DO marker, 2fs
pronom)

brought down,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)

°n°a 7 Blahy! RN 11D i) 1
biti, “my “to/ for/ belonging | v’amar, “and/ but/ v’ra’a, “and/ but/ pana, “he/it ze, “this,” (pron) Yeshua, (name)
daughter,” (n fs, to her/it.” (prep, so/ or he/it said,” so/ or he/it saw,” turned,” (v.
lcs pronom) 3fs pronom) ‘(v, Pa’al/Qal, (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
awoRn | meanm b TR Namih TNIMRY il
ha’isha, “the v’hitrapeh, “and/ po, “here,” (adv) otech, “you (fs),” horad “he/it v’emunatech, trutzi, “You (fs)

“and/ but/ so/ or
your faith,” (n ms,
2fs pronom)

will be satisfied,”
(v. Pu’al, yiqtol,
pssv fut, 2fs)

YW

TN

sha’a, “hour,” (n
fs)

b’ota, “in/ with/
by” DO marker
“her/it, the same,
the very one,”
(prep, DO marker,
3fs pronom)

Interlinear Chart

18 This appears to be used like a Jussive but is in second person. A jussive is like an imperative but in third person and begins with “let

him” or “may he.”

19 This word is first found in Mishnah Terumot 8:6.
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Hebrew Transcription

A At

Translation: And Yeshua came to the house of that important man and saw them wailing with a sect of

lamenters.

The scriptures: And when ¥y217° came into the ruler’s house, and saw the flute players and the crowd

making a noise,

Aramaic:

e\ _hemi Kane Kisy Kuwae Koaic mdual sar <h<a
And Eshu {Yeshua} came unto the house of the Arkuna {the Ruler} and saw the Zamare {the Pipers/the
Musicians} and the stirred up crowds,

AR mhlizei ot MR jakinly) hid'78 XY
v’re’eh, “and/ but/ chashuv, adam, “man,” (n oto, “him/it,” (DO I’byit, “to/ for/ Yeshua, (name) u’ba, “and/ but/ so/
so/ or see,” (v. “important, ms) marker, 3ms belonging to the or he/it came,” (v.
Pa'al/Qal, imp, considered as (3),” pronom) house,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal,
2ms) ms) past, 3ms)
P ow nd oy 9N onw

konnim, “we/ you

shel, “to, for, of,

kat, “sect, faction,

im, “with,” (prep) meyalelim, “we/

se’hem, “that/

(mp)/ they belonging to,” caste, cult,” (n ms) you (mp)/ they which/ who/ whom
lament,” (v. (prep) wail, howl,” (v. they,” (rel part,
Pa’al/Qal, act part, Pi’el, act part, mp) 3mp pronom)
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then he said to them, “Get away from the virgin, for she has not died, but she is sleeping.”
And they laughed at him.

The scriptures: He said to them, “Go back, for the girl is not dead, but sleeping.” And they laughed at
Him.

Aramaic:

,ma&; aam (.A»\n yn <aa A b 1..\ KM \m.l anaid \C\mk >»<a
and said unto them, “Go away, for, the talitha {the young girl} isn’t dead, but rather, is sleeping.” And
they were laughing at Him.

Xow ol rivalahy oyn P onb mlahy
she'lo, “that/ lefi, “according ha’btula, “the me’al, “from/ of” rachaku!, (to men) lahem, “to /for/ v’amar, “and/ but/
which/ who/ whom to,” (prep) virgin,” (adj fs) (prep) distance!” (v. belonging to so/ or he/it said,”
no/not,” (rel part, Pi’el, imp, 2mp) them,” (prep, 3mp ‘(v, Pa’al/Qal,
neg part) pronom) qatal, past, 3ms)
oy P mw Neh! X9 N
alav, “on, upon, v’tzachaku, “and/ yeshena, “I/ you hi, “she/ it,” (3fs ele, “but, only, meta, “she/it died,”
by, concerning but/ so/ or they (fs)/ she/it pron) however,” (conj) (v. Pa’al/Qal,
him/it,” (prep, 3ms laughed,” (v. sleep(s),” (v. qatal, past, 3fs)
pronom) Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act
past, 3mp) part,ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
Translation: And when he entered with them, he grabbed /er by her hands and the daughter rose up.

The scriptures: But when the crowd was put outside, He went in and took her by the hand, and the girl

arose.

Aramaic:

Km S0 LS M A Knial pa 1aa
And when He had expelled the crowds, He entered, took her by the hand, and the talitha {the young

girl} arose!

aled v ’7°2 oan alp X\ DI1IW 71°
v' kam, “and/ but/ shelah, “of/ b’yadayim, “in/ tafas, “he/it etzlam, “at, in the she’nichnas, “that/ v' kevan, “and/
so/ or I/you (ms)/ belonging to with/ by (the) caught,” (v. possession of; near | which/ who/ whom | but/ so/ or because,
he/it is, risen,” (v. her/it,” (prep) arms,” (prep, n fp) Pa’al/Qal, qatal, them,” (prep, 3mp | he/it entered,” (rel | as soon as, when,”
Pa’al/Qal, act part past, 3ms) pronom) part, v. Nif’al, (conj)
ms) qatal, past, 3ms)
:N2Aa
ha’bat, “the

daughter,” (n fs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

& :/‘.9; W R R A |
._;-P':. _l‘)f’_"i I vEsa pot Aae .{:_9.1 H

201 Ae?

a k-

RO YOIRT 92 VAW RN

Translation: And the rumor went all through the land.
The scriptures: And this report went out into all that land.

Aramaic:

o i mlas m <2l asia
And this news went out in all that land.

S ehh rahal 902

ha’hi, “the/ that ha’eretz, “the be’chol, “in/ with/

she/it,” (3fs pron) earth, land,” (n fs) | by (the) all,” (prep,
n ms)

Interlinear Chart

Al 7ol N¥™M
ha’smuah, “the v’yatsa, “and/ but
rumour, gossip,” so/ or he/it went

(n fs) out,” (v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua came from there, two blind men chased after him, shouting and saying,
“Have mercy, Son of David!”

The scriptures: And as ¥y passed on from there, two blind men followed Him, crying out and
saying, “Son of Dawid, have compassion on us!”

Aramaic:

Lol Mo (J; 7::.»ié’\|< T.i:.n<0 s v."l)\ i ymaasa vm}\ < 0% 19 qaa

And when Eshu {Yeshua} crossed over from there, two smaya {blind men} joined Him, crying out and
saying, “Have mercy upon us, Son of David!”

o”Iw PANN 1277 awn A7 2w 1’

shnayim, “two,” acharav, “after radfu, “they m’sham, “from/ of Yeshua, (name) she’ba’a, “that/ v' kevan, “and/

(card num) him/it,” (prep, 3ms chased,” (v. there,” (prep, n which/ who/ whom | but/ so/ or because,
pronom) Pa’al/Qal, qatal, ms) he/it came,” (rel as soon as, when,”
past, 3mp) part, Pa’al/Qal, (conj)
qatal, past, 3ms)
77 bW 12 ann apmlabite TPYIX alyagle
David, (name) shel, “of, bano, “his/its son,” | rachem, (to a man) v’ omrim, “and/ v’tzok’ek’in, “and/ | somim, “we/ you
belonging to,” (n ms, 3ms “pity!” (v. Pi’el, but/ so/ or we/ you but/ so/ or I/ you (mp)/ they are
(prep) pronom) imp, 2ms) (mp)/ they, those (ms)/ he/it blind,” (v.
saying,” (V. shout(s),” (v. Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part | Pa’al/Qal, act part, mp)
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua came from there to a house, those blind men approached him. He said
to them, “Do you have faith that [ am able to do this?”” They said, “Yes, my Lord!”

The scriptures: And when He came into the house, the blind men came to Him. And ywy° said to them,
“Do you believe that I am able to do this?” They said to Him, “Yes, Master.”

Aramaic:

A (."DJK 1) Kim O waesn \C\}\.)K QLM Ao,

> <.|<

\C\mﬁ < <aw ~om ) oo <) KA 1na

And when He came unto the house, those smaya {blind men} approached Him. Eshu {Yeshua} said
unto them, “Do you believe that [ am able to do this?”” They said unto Him, “Yes, Maran {Our Lord}.”

XN

etzlo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

51w

she’yukal, “that/
which/ who/ whom
he/it will prevail,
overcome, endure,
have power, to be
able,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

127200

hitkarvu, “they
approached,” (v.
Hit’pael, qatal, pat,
3mp)

any

atem, “you (mp),”
(3mp pron)

SITR

adoni, “my lord,
master,” (n ms,
lcs)

nab

I’bayit, “to/ for/
belonging to (the)
house,” (prep, n
ms)

PINRN

me’emunim, “we/
you (mp)/ they
believe, faith,” (v.

Pi’el, act Eam, mp)

12

ken, “yes, truth,”
(conj)

awn "

m’sham, “from/ of
there,” (prep, n

Yeshua, (name)

ms)
afyip platy
I’hem, “to/ for/ amar, “he/it said,”
belonging to (v Pa’al/Qal, qgatal,
them,” (prep, 3mp past, 3ms)
pronom)
tar o

amru, “they said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3cp)

kach, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)

Interlinear Chart

Naw

sheba, “that/
which/ who/ whom
he/it came,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Q21017

ha’somim, “the/
that we/ you (mp)/
they are blind,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

mwys

la’a’sot, “to do,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Ay

I' kevan, “and/ but/
so/ or because, as
soon as, when,”

(conj)

anIN

otam, “them/
those,” (DO
marker, 3mp pron)

b

ani, “L,” (1cs pron)
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Hebrew Transcription
Translation: In that hour, he touched their eye and said, “According to your faith, so it will be to you.”
The scriptures: Then He touched their eyes, saying, “According to your belief let it be to you.”
Aramaic:

\cxak <aon \n&'\.\m..mn << eaa \c.\m.._u;l S0 cLm
Then He touched their eyes, and said, “As that you have believed, it will be unto you.”

"8 alahyl anow Y2 YAl ayw ANIR2
kfi, “according to,” | v’amar, “and/ but/ she’lahem, “that/ b’ayin, “in/ with/ naga, “he/it sha’a, “in/ with/ by b’ota, “in/ with/
(adv) so/ or he/it said,” | which/ who/ whom by (the) eye,” touched,” (v. (the) hour, in the by” DO marker
‘(v, Pa’al/Qal, to them,” (pron (prep, n fs) Pa’al/Qal, qatal, time,” (n fs) “her/it, the same,
qatal, past, 3ms) 3mp) past, 3ms) the very one,”
(prep, DO marker,
3fs pronom)
;0o RS ab) 20amanx

lachkem, “to/ for/

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,

kach, “so, thus,
therefore, in this

emunatam, “their
faith,” (n cs, 3mp)

belonging to you
(mp),” (prep, 2mp
pronom)

yiqtol, fut, ms) way,” (adv)

Interlinear Chart

20 This appears to be a spelling error and should have a different pronominal suffix, such as apnimy (emunatchem) meaning, “your (mp)
faith.”
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Chapter 9:30

Hebrew Transcription

ave el L FO
s e ma A

7 IXY Q7Y nnal avw nmxn{

Translation: And in that hour their eyes were opened, and so Yeshua warned them, “Do not report it to

any man.”

The scriptures: And their eyes were opened. And Y1 strictly ordered them, saying, “See, let no one

know.”

Aramaic:

an o 2l o e aas. o K<ao (o »hoh < K1ama
And immediately their eyes were opened, and Eshu {Yeshua} charged {lit. exclaimed against} them,
“See that no one should know it!”

G

Yeshua, (name)

a°aTa

hizhirim, “he/it
warned them,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms, 3mp
obj)

™)

v’az, “and/ but/ so/
or then, in that
case, s0,” (conj)

Qmry

eineihem, “their

eyes,” (n fp, 3mp
pronom)

107N

adam, “man,” (n
ms)

Interlinear Chart

nNol

nif't'chu, “they
were opened,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3cp)

a3 |7

I'sum, “to/ for/
belonging to any,”
(prep, in a neg
sentence)

nyw aNIRD

sha’a, “in/ with/ by
(the) hour, in the

ve’b’ota, “and/
but/ so/ ot/ by” DO

time,” (n fs) marker “her/it, the
same, the very
one,” (prep, DO
marker, 3fs
pronom)
ble) ROW

sipru, “they told, she’lo, that/ which/

related, reported,,” who/ whom
(v. Pi’el, qatal, no/not, (rel part,
past, 3mpj) neg part)
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Hebrew Transcription

Translation: After this, they went and announced his goodness all throughout the land.
The scriptures: But when they went out, they made Him known in all that land.
Aramaic:

o Al alas ,m:\::301< QN @1 L IMm
But, they went out and spread His fame in all that land.

Nahy! 502 N2 17770 INYY i) N
ha’eretz, “the be'chol, “in/ with/ tovato, “his/its v’hichrizu, “and/ yatz’u, “they ze, “this, this one,” achar, “after,”
earth, land” (n fs) | by (the) all,” (prep, goodness, favor, but/ so/ or they exited,” (v. (pron, ms) (prep)
n ms) kindness,” (n fs, announced, Pa’al/Qal, qatal,
3ms pronom) declared,” (v. past, 3mp)
Hif’il, qatal, past,
3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: When Yeshua went out from there, they brought him to one mute who had a demon.

The scriptures: And as they were going out, see, they brought to Him a man, dumb and demon-

possessed.

Aramaic:

<oua ,mcd; h<1 <2in ) asio aae. po) 180

And when Eshu {Yeshua} went out, they brought a kharsha {a mute} unto Him who had a daywa {a
demon} upon him.

alph

ilem, “mute, dumb
(unable to speak)
“(adj ms)

)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

R27

hevi’u, “they
brought,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3mp)

awn

me’sham, “from/
of there,” (prep,
adv)

v

shed, “demon,” (n
ms)

Interlinear Chart

g

Yeshua, (name)

P

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

XYW

she’yatza, “that/
which/ who/ whom
exited, went out,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal,qatal,
past 3ms)

v

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

5

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj) or kivan,
“directly, exactly,”
(adv)

NN

echad,”one,” (card
num)
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Hebrew Transcription

Translation: And when he expelled the demon from him, that mute spoke. And then all the people
believed and said, “Never has there been found such this in Israel!”

The scriptures: And when the demon was cast out, the dumb one spoke. And the crowds marvelled,
saying, “It was never seen like this in Yisra’él!”

Aramaic:

\tons <am ,\.»}\K )a}\mm hal (.-'\>.M<C\ ~aa amahia Keiw am M <ous o Ra
And from the time the daywa {the demon} departed, that kharsha {mute} spoke, and the crowds were
amazed, and they said, “Such a thing has never been seen in Iysralyl {Israel}!”

il

ilem, “mute, dumb
(unable to speak)
“(adj ms)

i)

lo, “no/ not,” (part)

el

ha’hu, “the he/it,”
(3ms pron)

alpalifa

m’olam, “from/ of

everlasting, world,

eternity,” (prep, n
ms)

"7

diber, “he/it
spoke,” (v. Pi’el,
qatal, past, 3ms)

197N

v' amaru, “and/
but/ so/ or they
said,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

hlalal

mimenu, “of/ from
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

QWIRA

ha’anashim, “the
men, people” (n
mp, cp)

Interlinear Chart

wn

ha’shed, “the
demon,” (n ms)

55

kol, “all,” (n ms)

ORW2

b’israel, “in/ with/
by Israel,” (prep,
name)

XXIw

she’hotzi, “that/
which/ who/ whom
he/it brought out,”
(rel part, v. Hif%il,

qatal, past, 3ms)

1°RT

he’eminu, “they
believed,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3mp)

i,

k’ze, “like/ as
this,” (prep, ms
pronom)

Ay

v' kevan, “and/
but/ so/ or because,
as soon as, when,”

(conj)

™

v’az, “and/ but/ so/
or then, in that
case, s0,” (conj)

XX

nimtza, “I/ you
(ms)/ he/it is
found,” (v Nif’al,
act part, ms)
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Parsa s AP
car Gz Dreast 2z
o 153 7 mlayild) A
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Translation: And the Pharisees said, “Whoever is first taken hold by a demon, expels the demon.”

The scriptures: But the Pharisees said, “He casts out demons by the ruler of the demons.”

Aramaic:

<Kot pam Keouar K21 aam T."|.>:n< e 2,19

But, the Phrishe {the Pharisees} were saying, “By the chief of the daywe {the demons}, He casts out the

daywe {the demons}!”

wn

m’shed, “from/ of
(the) demon,”
(prep, n ms)

mNw

she’yochaz, “that/
which/ who/ whom
he/it will grip,
grasp, take hold,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

m

mi,” ‘who?” (inter
part)

agalr DR
b’kodem, “in/ omrim, “we/ you
with/ by (the) (mp)/ they say(s),”
preceding, (v. Pa’al/Qal, act
previous,” (prep, part, mp)
adj ms)

Interlinear Chart

b

hayu, “they were,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

7

ha’shed, “the
demon,” (n ms)

DWEm

v’ha’perushim,
“and/ but/ so/ or
the pharisees,” (n
mp)

XX

motzi, “l/ you
(ms)/ he/it bring(s)
out,” (v. Hif’il, act
part, ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua was returning through all the provinces and villages and teaching in all
assemblies,?! and declaring by the designs of heaven, and healing all sicknesses and disease.

The scriptures: And ¥ went about all the cities and villages, teaching in their congregations, and
proclaiming the Good News of the reign, and healing every disease and every bodily weakness among
the people.

Aramaic:

A\ Koo Khaalss Khinw viama \C\m}\.f_t.\.xa: ~am al%a Kicasa t.(7'.:3; <o s Koo V\"n}\mo
eora A @ mica

And Eshu {Yeshua} was going around in all the cities and in the villages and was Teaching in
Kenushathun {their Synagogues/Assemblies}, and was Proclaiming The Sabartha d’Malkutha {The
Hopeful Message/The Gospel of The Kingdom}, and was healing all kurhaniyn {their diseases} and all
kibiyn {their pains}.

oM Q°790Mm maTnn 502 A7 ann M

v’malemed, “and/ | v’ha’kfarim, “and/ ha’medinot, “the be'chol, “in/ with/ Yeshua (name) chozer, “I/ you v’haya, “and/ but/

but/ so/ or but/ so/ or the provinces, by (the) all,” (prep, (ms)/ he/it so/ or he/it was,”
teaching,” (Pi’el, villages,” (n mp) districts,,” (n fp) n ms) return(s),” (v. (v. Pa’al/Qal,
act part, ms) Pa’al/Qal, act part, qatal, past 3ms)
ms)
23 XD apalig manRa mela) no1d 932
kol, “all,” (n ms) v’merape, “and/ shamayim, b’amanot, “in/ v’muchraz, “and/ knesiyot, be'chol, “in/ with/
but/ so/ or I/ you “heavens,” (n mp) | with/ by (the) arts, but/ so/ or I am/ “knessets, by (the) all,” (prep,
(ms)/ he/it skills, designs,” you are/ he/it is assemblies, n ms)
heal(s),” (v. Pi’el, (prep, n fp) announced, synaEOﬁues” in p)
act part, ms) declared,” (v.
Hif’il, act part, ms)
onn o) N
machala, “illness, ve'chol, “and/ but/ cholei,

sickness, disease,”

so/ or all,” (n ms)

“sicknesses,” (ms

(n fs) plural constr)

Interlinear Chart

21 The term "Knesset" (n932), meaning "assembly" or "gathering" in Hebrew, originated during the Second Temple period to denote the
highest leadership body of that time, known as the Knesset HaGdola (the Great Assembly). This word first appears in the Mishnah, Pirkei
Avot 1:1. Later, the name "Knesset" was officially adopted on February 16, 1949, during the inaugural session of the Constituent
Assembly, which served as the foundational legislative body for the newly established State of Israel. See other uses in Matthew 11:7;
16:18; 23:6. It is particularly interesting to note the use of the word knesset in Matthew 16:18, which says, “I also say to you that you are
Pedro (Peter), for on this stone, I build an assembly (knesset); and the gates of Gehinnom will not inherit it.”
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Hebrew Transcription

o Y —

g a—————

g -
r)‘.’ﬂ j /1_'-_-‘ j_p.}h-!._; P_j‘."c_ li‘_, i 3,6

Translation: When he thus saw all the people of the land, he had mercy on them, lest they become worn
out sitting like sheep without a shepherd.

The scriptures: And having seen the crowds, He was moved with compassion for them, because they
were weary and scattered, as sheep having no shepherd.

Aramaic:

[N ] \c\oﬂ AN e eiza aam t.r\’lﬂ \C\(T.lAL ):.ui}u{ <=2\ sae. et Kw 1

Now, when Eshu {Yeshua} saw the kenshe {the crowds}, He had compassion upon them who were
weary and were dwelling like sheep who have no shepherd.

an rahh av oo yp R 170

richem, “he/it ha’eretz, “the am, “people,” (n le’kol, “to/ for/ kach, “so, thus, sh’ ra’a, “that/ kivan, “because, as
pitied, had mercy,” earth,” (n fs) ms) belonging to (the) therefore, in this which he/it saw,” soon as, since,”

(v. Pi’el, qatal, all,” (prep, n ms) way,” (adv) (rel part, v. (conj)
past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, or

past, 3ms) kivan, “directly,
exactly,” (adv)

TR IN¥D Rnli7akd 7 aQipNli XoWw ooy

she’ein, “that/
which/ who/ whom
isn’t, is not,” (rel
part, part)

k’tzon, “as/ like
sheep,” (prep, n cs)

v’yoshvin, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
sitting,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

o

hayu, “they were,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

Interlinear Chart

she’ye’geim, “that/
which/ who/ whom
weary, fatigued,
worn out,” (rel
part, adj mp)

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not, (rel part,
neg part)

RIVAN

ro’e, “I/ you (ms)/

he/it guide(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

aleihem, “upon
them,” (prep, 3 mp
pronom)

anb

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pron)
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Hebrew Transcription
Translation: And he said to his talmidim (students), “The harvest is great, but the workers are lesser.”
The scriptures: Then He said to His taught ones, “The harvest truly is great, but the workers are few.

Aramaic:

T."IC\;\ ~<\Laa ,*no r<.1;» ,man..:ﬂéﬂ >»<a
And He said unto His Disciples “The Khatsada {The Harvest} is great, and the workers few.

:oyn

alpAAla

b

R

17170

lahg

m'at, “a little, little
few, less, lesser,
meager,” (adv)

v’po’alim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they act,
work, operators,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

ha’rabah, “vast,
great, many,” (adj
fs)

ktzirah, “her/its
harvest,” (n ms,
3fs pronom)

I’talmidav, “to/ for/
belonging to his/its
talmidim, disciples,”
(prep, n mp, 3ms
pronom)

v’amar, “and/ but/ so/ or

he/it said,” ‘(v, Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “You are to pray of the owner of the harvest that he would bring out workers for his

harvest.”

The scriptures: Pray then that the Master of the harvest would send out workers to His harvest.”

Aramaic:

mn_;.nltd;&.n‘.’unt{n;nt{imv’a

l.amc.\;:

Therefore ask The Mare Khatsada {The Harvest Lord} that He would send workers unto His Harvest.

ANRPY

I’kartzarto, “to/
for/ belonging to
his/its harvest,”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

akip)abo)

po’alim, “we/ you
(mp)/ they act,
work, operators,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

XXPw

she’yotzi, “that/
which/ who/ whom
he/it will bring out,
remove,” (v.
Hif ail, yiqtol, fut,
3ms)

RRBrh ova

ha’ ktzirah, “the
harvest,” (n ms)

ba’al, “owner,
master, husband,
spouse,” (n ms)

Interlinear Chart

ta

min, “from/ of,”
(prep)

195500

v’hit’palel, “and/
but/ so/ or he/it
will pray,” (v.
Hit’pael, yiqtol,
fut, 3ms)



